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держивать предельные физические нагрузки, должно стать неотъемлемой составной ча-
стью подготовки личного состава, участвующего в ликвидации последствий ЧС [4]. 

Важнейшей проблемой психологической подготовки является психологическая 
адаптация человека к обстановке в зоне ЧС, т. е. приспособление в данном случае от-
дельной личности и группы лиц к измененным внешним условиям. Способность не 
только выжить в этих условиях, но и выполнить поставленную задачу, связано со свой-
ством организма регулировать параметры внутренней среды и опосредованного отра-
жения человеком окружающей действительности. Этой способностью человек обладает 
благодаря нервной системе и психике, которые в свою очередь обеспечивают процесс 
адаптации человека к условиям среды [2]. 

Психологическая адаптация позволяет личному составу, участвующему в ликвида-
ции последствий ЧС, адекватно реагировать на сложившуюся обстановку в зоне ЧС. 
Только при выполнении этого условия работоспособность сохраняется на достаточном 
уровне, что позволяет в установленные сроки выполнить поставленную задачу. 

В ходе психологического сопровождения личному составу так же оказывается пси-
хологическая помощь. Это система мер по коррекции психотравмирующих последствий 
воздействия обстановки ЧС на психику, а также восстановлению психологической ус-
тойчивости и готовности выполнять профессиональные задачи. 

Психологическая помощь включает в себя психодиагностику, психологическое кон-
сультирование, психологическую профилактику и психогигиену, а также психологиче-
скую коррекцию и психологическую реабилитацию. Система психологической помощи 
связана с общей системой оказания профилактической и медицинской помощи. Квали-
фицированная психологическая помощь оказывается психологами, психиатрами, пси-
хотерапевтами и медицинскими работниками. 

Психологическая реабилитация проводится в целях восстановления нарушенных пси-
хологических функций организма спасателя и способности к дальнейшей деятельности. 

Психологическое сопровождение, психологическая помощь и психологическая 
реабилитация как элементы психологической работы, проводимой в системе здраво-
охранения, тесно взаимосвязаны с психологической подготовкой, целью которой явля-
ется формирование психологической готовности и устойчивости личного состава, спо-
собности преодолевать страх и противостоять стрессовым воздействиям. 
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Введение 
В речи нигерийских студентов, которые обучаются в ГГМУ, можно часто услышать сло-

во «jesus», которое они используют в выражениях для усиления передачи эмоций, чувств. 
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Это слово является междометием английского языка и употребляется для выражения чувств, 
когда человек удивлен или огорчен. Произнося ««jesus», человек невольно вспоминает имя 
Бога и надеется, что тот может всё изменить и помочь ему в трудную минуту. 

Интересным видится возможность выяснить, есть ли у этого английского слова «je-
sus» идентичное слово в русском языке.  

Цель 
Установить, имеется ли в русском языке слово или выражение, тождественное англий-

скому «jesus», узнать происхождение этого слова, его значение и особенности употребления. 
Материалы и методы исследования 
Изучение научной литературы по данной теме и её анализ. 
Результаты исследования и их обсуждение 
В «Новом большом англо-русском словаре» под общим руководством акад. Ю. Д. Ап-

ресяна слово «Jesus» трактуется следующим образом: 
Jesus{’dʒi:zəs} n 1. библ. Иисус 2. в грам. знач. междометия боже! (выражает удив-

ление, испуг, ужас) ~! Look at the blood! — боже! Смотри — кровь! ~ Christ! — боже!; 
чёрт возьми! 

Значит, английскому слову «Jesus» соответствует русское слово «боже». 
Обратившись к «Толковому словарю русского языка» (под редакцией С.И. Ожегова и 

Н. Ю. Шведовой), мы выяснили, что слово «боже» является  также многозначным: 1) бог; 
2) межд, выражает удивление, восторг, негодование и другие чувства. 

Значит, по первому значению слово «боже» называет всемогущее существо, которое 
управляет миром. Второе значение слова — это способ выражения чувств, эмоций человека. 

Первое значение слова — основное значение слова, а второе значение образовалось 
в результате утраты словом лексического значения. Данное предположение подтверди-
лось в результате дальнейшего изучения истории происхождения слова «боже». 

Оказывается, в результате сложных социально-исторических процессов, происхо-
дивших в России на рубеже XIX–XX вв., в русском языке значительно сузилась сфера 
употребления таких слов, как Бог, Господь. Они стали использоваться преимуществен-
но внутри церковного общения, как сакральные слова. Ограничение лексического зна-
чения и усиление роли эмоционально-экспрессивной характеристики со временем при-
вело к полной потере лексического значения формы «Боже»! Таким образом, превратив 
ее в междометие. Например: Вчера вечером возвращаюсь в свой номер. Вхожу в спаль-
ню — боже, какой сюрприз! В постели лежит очаровательная дама! (Б. Акунин) — меж-
дометие, выражающее значение приятного удивления; описываемая в данном примере 
ситуация никак не предполагает прямого обращения к Богу. К середине XX в. смысло-
различительные признаки, характерные для форм Боже! Господи! отвечали основным 
признакам междометий, а именно: 

а) отсутствие лексического значения; 
б) отсутствие обычных форм словообразования и словоизменения; 
в) значения крайней степени испуга, огорчения, раздражения и т. п., свойственные 

данным словам, выражаются интонацией; 
г) возможность сопровождения интонации этих междометий соответственной мимикой; 
д) способность иногда, подобно типичным (эмоциональным и императивным) 

междометиям, выходить за рамки фонетического строя языка. Например: Фрол Гри-
горьевич ахнул: «О-о-Господи! Да ведь Вам это плюнуть и растереть!» (Б. Акунин) 

Вместе с тем в современном русском языке в ряде случаев можно наблюдать об-
новление, оживление лексического значения слова Боже, Господь, например: Она пошла 
к себе на постель, села и, не зная, что делать со своею большою радостью, которая то-
мила ее, смотрела на образ, висевший на спинке ее кровати, и говорила: «Господи! Гос-
поди! Господи!» (А. Чехов). 
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Возвращение слов-номинативов Бог и Господь в активный запас современного рус-
ского языка обозначили новое место этих междометий в системе слов данной категории. 

Вывод 
Таким образом, в результате своего исследования мы определили, что одним из экви-

валентов английского междометия «Jesus» является русское междометие «боже», которое 
появилось в результате потери словом «боже» в значении «бог, всемогущее существо» сво-
его лексического значения. В настоящее время в русском языке слово «Боже» используется 
в речи как междометие для выражения удивления, восторга, негодования и других чувств. 

Интересно отметить сходство в выражении чувств и эмоций в английском и рус-
ском языках с помощью междометий, произошедших от знаменательных слов, которые 
утратили свое лексическое значение. 
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Введение 
Генно-инженерный организм (ГИО) — живой организм, содержащий новую ком-

бинацию генетического материала, полученную с помощью генетической инженерии. В 
литературе используют для обозначения таких организмов и другие термины: «генети-
чески модифицированный организм» (ГМО), «генно-инженерно-модифицированный 
организм» (ГИМО), «организм с новыми признаками» (ОНП), «трансгенный организм». 
В Картахенском протоколе по биобезопасности используется термин «живой изменен-
ный организм, являющийся результатом применения современной биотехнологии или 
просто «живой измененный организм» (ЖИО). 

В настоящее время трансгенные сорта сельскохозяйственных культур, устойчивые 
к гербицидам, вирусам, насекомым-вредителям, с улучшенными качественными харак-
теристиками (улучшенный состав растительного масла) занимают посевные площади, 
превышающие 60 млн гектаров (в РБ пахотные земли занимают около 5 млн гектаров).  

Восприятие ГМО населением по всему миру неоднозначное. Несмотря на различ-
ные мнения, ГМО — одно из наиболее выдающихся достижений прогресса человече-
ских знаний последних десятилетий [1]. 

Цель 
Анализ и систематизация данных по влиянию ГМО на здоровье человека. 
Материалы и методы исследования 
Представлен обзор научных источников по вопросам влияния ГМО на здоровье человека. 
Результаты исследования 
Влияние продуктов питания, содержащих ГМО, на другие организмы неоднократно 

становилось объектом исследования как в лабораториях компаний, производящих ГМО 
(Монсанто и др.), так и независимых исследователей. Подавляющее большинство ис-
следований подтвердило безопасность ГМО. 

 

 

 


